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Reeditarea unei însemnate lucrări filologice care ne prezintă. textul Orestiei, însoţit de 
ample comentarii moderne şi de o selecţie judicioasă. a scoliilor din antichitate, se cuvine salutat.A, 
ca una dintre cele mai fecunde colaborări pe tă.rlm umanistic. Apărută. prima dată la Cambridge 
in 1938, opera lui Headlam - Thomson a putut fi reeditată., graţie generoasei ospitalităţi oferite 
de editura Academiei Cehoslovace de Ştiinţe. Faţă. de ediţia din 1938, actuala reeditare a 
textului propriu-zis al tragediilor nu prezintă. modificări prea numeroase. Profesorul Thom.aon 
ră.mine un apă.ritor intrepid al emendaţiilor propuse de ma.rele său predecesor Walter Headl&m. 
În schimb, aşa cum se precizează chiar în prefaţă. (I, p. 11-12), comentariul a fost trans­
format pe alocuri, pentru a fi ţinut la curent cu progresele studiilor eechileene, in primul 
rind cu propriile achiziţii ale investigaţiei autorului, expuse pe larg in Aeschylw and .Athena 
(ed. a III-a, 1966) şi Studies in Ancient Greek Sociely (voi. I, ed. a III-a, 1961; voi. II, ed. 
a II-a, 1961). Referitor la citeva probleme concrete ale stabilirii textului în această. ultimă. ediţie 
vom avea ocazia să facem cîteva observaţii ceva mai departe. Trebuie să precizăm totuşi de 
la început că George Thomson ţine foarte rar seama de bogata contribuţie textologică a editorilor 
contemporani care s-au ostenit asupra numeroaselor dificultăţi propuse investigaţiei critice de 
textul deteriorat al manuscriselor lui Eschil. Printre cele mai importante performanţe editoriale 
din ultimii treizeci de ani menţionăm: ediţia Gilbert Murray în colecţia Oxford (Septem quae 
supersunt Tragoediae, ed. I, 1937; ed. a II-a, 1955; retipăriri • from corrected sheets • în 1957 
şi 1964); monumentalul Agamem11on, edited with a Commentary by E. Fraenkel, voi. 1-111, 
Oxford, 1950; aceeaşi piesă editată apoi cu un comentariu mai condensat de J. D. Denniston 
şi D. Page, Oxford, 1957. Prea puţine din îmbunătăţirile aduse textului de a.ceşti editori au 
fost preluate in aparatul lui Thomson (necum introduse in text). La vremea lui, Paul Mazon 
se arăta mult mai obiectiv faţă de emendaţiile propuse de alţi filologi. 

Totuşi, în ansamblu, lucrarea pe care o discutăm ocu~ă un loc de seamă în bibliografia 
tragicilor greci, tocmai fiindcă păstrează caracterul unei sinteze personale pe care, la interval 

* THE ORESTEIA OF AESCHYLUS, edited with an Introduction and Commentary, in 
which is included the work of the late Walter Readiam, by George Thomson. 

New edition revised and enlarged. Academia, Prague 1966; Voi. I, 277 p.; Voi. II, 260 p. 
(Cuprinsul: voi. I - Preface to the Firet Edition; Preface to the Second Edition; Intro­

duction; Text of the Plays and Criticai Notes; Text of the Scholia and Criticai Notes. Voi. II 
-Commentary; Appendix A: Classified Liet of Errors; Appendix B: The Chora.I Metres; 
Appendix C: On the order of words; Index). 

StCI, X, 1968, p. 243--255, Bucureşti 

https://biblioteca-digitala.ro



246 M. NASTA 

de clteva decenii, au închegat-o doi savanţi cu un orizont filologic deosebit de cuprinzător. 

O asemenea forţă. de cuprindere - ruauvoljilix - este indispensabilă pentru o restituire coe­
rentă a trilogiei, desfişurată. sub ochii noştri în progresiunea ei încheiată.. De aceea, lăslnd 

de o parte unele scăderi ale stabilirii textului, diferitele compartimente ale comentariului exe­
getic şi ale anexelor din această. lucrare aduc servicii de nepreţuit cercetătorilor de astă.zi ai drama­
turgiei I ui Esc hit. 

După. cum se poate constata chiar din descrierea cuprinsului (v. supra), comentariile şi 

aparatul exegetic al lucrării se referă. la două. categorii de probleme. Cele din prima categorie 
slnt tratate tn analiza Orestiei şi lu exegeza textului (expresia lingvistică. analizată. sub raportul 
semnificaţiei literale şi figurate; comentariul de idei prin raportii.ri la numeroase locuri paralele 
din Eachil şi din alţi autori greci - fil.rii. să. lipsească. nici referirile la pasaje biblice sau Ia alte 
expresii poetice de inspiraţie similară din literatura clasică. engleză, dar, aşa cum arătam mai 
înainte, se trec adeseori sub tăcere opinii divergente ale comentatorilor moderni). Analiza des(d­
ftm1rii dramatice a trilogiei şi a concepţiei fundamentale care stă. la baza acestei progresiuni o 
aDăm tu studiul introductiv. ComenttJriul pe secJiuni şi pe ver1uri la fiecare piesă. ocupă trei 
sferturi din volumul al Ii-lea. Tot un auiliar pentru înţelegerea conţinutului de idei şi analiza 
particularităţilor idiomatice ne oferă scoliile, editate tn volum11I I (p. 211-277). Pentru prima 
dată ni se oferă. un comentariu perpetuu, alcătuit din scoliile manuscrisului M (Mediceus, Bibi. 
Laurenziana, cod. 32.9, din ultima parte a sec. X, publicat şi ln facsimil de Rostagno în 1896). 
Pentru coroborare sînt reproduse la fiecare vers şi scoliile marginale din manuscrisul T (Triclinius, 
cod. II F 31 din biblioteca naţională de la Neapole, primul pitrar al secolului IV, - comentarii 
ce se referă ln special la AgtJmemnon-; au fost excluse scoliile din T care se referă. la metru şi 
selecţionate cu grijă cele interliniare, completate cu alte acolii a.lese din manuscrisul F (cod. 
31.8 din Bibi. La.urenziana, Florenţa, secolul XIV). Da.torită. faptului că. nu s-a. dat încă. pînă. 
la prezenta ediţie un text critic al scoliilor, contribuţia lui Thomson în această direcţie este 
cea mai importantll., dupi ediţia lui Kirchhoff, de mult ieşită din uz. Altă. serie de probleme alcă­
tuieşte a doua ca.tegorie de comentarii, ca.re ocupi întreg capitolul IV din lntroilucere (voi. I, 
p. 61--63): critica. doctrinei textologice teoretizată.] de Paul Ma.as (p. 64--68); metode origi­
nale de clasificare şi depistare a erorilor din tradiţia mlnuscrisă. (p. 69-80); încercări de a constrni 
punţi solide de legătură. intre critica de text şi critica literari (p. 80-85). 

Vom fi obligaţi si suprapunem şi noi ln această. recenzie cele două. serii de consideraţii, 
amalgamate uneori lntr-o interpretare solidară., de o facturi cu totul origina.li!., specifici gîndirii 
lui Thomson: analizele de conţinut se întrepătrund adeseori cu observaţiile de strictă. specialitate, 
referitoare la transmisiunea şi restabilirea textului. Începem prin a discuta pe scurt ideile intro­
ducerii. Primele trei capitole cuprind analiza tragediilor, studia.te în desfă.şura.rea lor scenică: 
prolog, epi1101Jde, staaime etc. Cu alt prilej, am insistat mai pe Ia.rg asupra concepţiei dramatice de 
ansamblu a trilogiei, magistral definită de Thomson prin for1Dula. progresiunii fatidice: I. O(fence; 
II. Countero(fence; III. Reconciliation 1• Pornind de la dezvoltarea unui asemenea principiu, studiul 
analitic din prezen.ta ediţie reia consideraţiile expuse în vechea introducere a. ediţiei din 1938, 
cu anuruite modificări dintre care vom semna.la pe cele mai importante. Sint omise anteceden­
tele istorice ale conflictului dintre cele două concepţii juridice şi morale: cea tribali (care 
moşteneşte superstiţiile răzbunării de singe) şi cea democratică., întemeiată. pe noua teodicee. 
În schimb, de astă dată va fi pusă. în lumină. o analogie sistematică., elabora.ti de poetul-iniţiat, 
Intre desfişurarea misteriilo1 de la Eleusis şi lenta trezire a conştiinţei protagoniştilor de-a lungul 
celor trei faze ale acţiunii. Thomson a.firmă. categoric: ' the dramatic use of mystical ideas is an 

1 Cf. A.spects de la Trilogie chez Eschyle, în Studii clasice. VI (1964), p. 25-56. 
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outsta.nding feature of the Oresteia. •. Se acordă o importanţă. deosebită. mărturiei lui Cicero cu 
privire la. tendinţa pitagoreici funda.mentali, specifică poeziei lui Eschil (Tuse. Disp., III, 23). 
Ca. atare, începînd cu solilocvinl paznicului, atent Ia. potrivirea semnelor cereşti ( Agamemnon), 
o serie întreagi de replici, care încadrează. uneori peripeţii tragice cu răsfrîngere imediată, înde­
plinesc funcţia. unor elemente de semnifica.ţie secundari, cu o răsfrlngere îndepărta.tă dar mult ma.i · 
profund! a.supra. destinului personajelor implica.te în acţiunea. trilogiei. Este succesiunea. momen­
telor din 1 că.lătoria. • iniţiaţilor de la. Eleusis: cufunda.rea. în beznă şi lenta. revenire la. o via.ţii. 

nouă. De bună seamă., transpunerea. lui Eschil nu se mărgineşte la o simplă dezvolta.re 
alegorică. Uneori menirea. personajelor iniţiatice, însăşi semnificaţia. rolurilor juca.te de actorii 
slujbelor de la Eleusis va fi subordona.tă. ironiei tragice. Datorită unor asemenea. modificări, peri­
peţia, momentul de cotitură definit de Aristotel, ca.pătă dimensiuni polivalente. Iată, de exemplu, 
peripeţia. din Agamemnon ca.re va preceda. nemijlocit deznodămlntul: 1 Clytemnestra. ha.e deter­
mined tha.t her husba.nd's concubine sha.11 die with him. Once more she exerte her powere of 
persua.sion, assisted this time by the chorus, who, cowed with terror, submits in tra.nce-like 
helplessness. And as she spea.ks we rea.lise that she is using the language of mystical initiation. 
With blasphemous a.uda.city she ima.gines herself as the officiating priest, Ca.ssa.ndra. as the 
candida.te for initia.tion, a.nd the impending murder as a holy mystery •· Autorul ilustrea.zi a.ceastă 
ultimă a.firma.ţie prin referirea. la versurile 1050-1052 şi 1060-1061 (cu un comentariu bogat 
ad locum în voi. II). Din punctul de vedere al situaţiei alegorice, Clitemnestra. îndeplineşte rolul unui 
preot sacrificator: 1 a priest of a.venging bloodshed • (735-736). Vom a.diuga. că paralelismul 
cu ritualurile de sacrificiu este dezvoltat în mod consecvent şi în cealaltă tragedie care înfăţi­

şează jertfa ultimei răzbuniri. Strigătele care a.clamau căderea. victimei sub cuţitul preoţilor sînt 
menţiona.te litera.I de poet prin termenul sugestiv de o>..o>..uy(.L6i; (în traducerea. lui Thomson 
« cry of Alleluia t ). Dar de fiecare dată semnificaţia. lor diferită trebuie să trezea.se! în sufletul 
spectatorilor o reacţie de spaimă, în aştepta.rea. jertfei omeneşti pe care o prevesteşte a.ceastă 
•jubilaţie• nemiloasă. (cuvîntul trebuie înţeles prin antifrază, referindu-se la mecanismul ironiei 
tragice). Aşadar, strigătul de jubila.ţie al femeilor din pa.lat, care a.cla.mll. fărll. să ştie intra.rea lui 
Agamemnon, victima. luată. în stăpînire de ucigaşul ei (cf. v. 1236 şi observaţia. lui Thomson 
de la p. 28, n. 1), va fi reluat în Coeforele, de astll. da.tă. sub forma unei jubilaţii conştiente 
şi agresive a corului ca.re prefigurează uciderea. vinovaţilor. Parţial întrevăzutll. de Paul Mazon 1, 

această referire sistematică. la ritualul jertfelor nu a fost încă pe deplin valorificată in comentariul 
lui Thomson. Se cere întocmirea. unor ample concordanţe ca.re să pună in lumină întregul mecanism 
semantic al metaforelor lui Eschil (asemenea. comentarii nu le aflăm nici în studiul lui Dumortierl, 
nici în lexiconul lui Gabriel !talie '). În alte privinţe, analiza. conflictului reuşeşte să surprindă 
cu concizie tot ce trebuia. spus în legătură cu progresiunea. dramatică. Nu lipsesc succinte carac­
terizări a.le repertoriului de imagini, cu organiza.rea. sa diferenţia.tă de Ia o tragedie la. a.Ita. 
Soarele şi luna, stelele şi spaţiile intersiderale, a.bisurile mării, jocul anotimpurilor, furtunile de zăpadă 
care decimează. păsările, alternanţa. de simboluri a.le naturii înfloritoare cu revelaţia unor simboluri 
de apocalips (strigătul păsărilor de pra.dă, pustieta.t~ văzduhului ameninţător, vinzolirea. 
vă.păilor de jertfă. ca.re nu vor să ardă), ia.tă multipla. înfăţişa.re a naturii păgîne care luminează 
concentric tragedia omului în Agamemnon. 1 In contra.st to this, the imagery of the Choephori 
will be less lavish and more sombre - a withereJ forest-oa.k, meteors, dra.gons and monsters of 

gă.tul 
• Cf. Coe(orele, v. 385-388, cu nota din ediţia. Bude 

ritual din viziunea. Casandrei (Agam., v. 1118). 
a Les im117es dans la po~sie d' Eschyle, Paris, 1936. 
' Index Aeschyleus, ed. a 2-a., Leiden, Brill, 1964. 

(p. 94, n. 3), care trimite şi la. stri-
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the deep. But at the end of the Eumenides the bright colours will return, when the maledictions 
of the Furies break into sunshine and soft breezes bringing increase to crops, to cattle and to men •· 

Cu aceeaşi sensibilitate descrie Thomson prefacerile sufleteşti din scena culminantă a 
Coeforelor (din kommos, v. 306---478, şi din episodul al doilea, v. 479-684), raportindu-se la 
măiestria compoziţiei de tip muzical, în formă de fugd. Cele trei voci - corul, Electra şi Oreste -
se întrec în reluarea şi potenţarea unor teme, pînă la suprapunerea perfectă din partea finală, 

fuziunea denumită în arta fugii • stretto •· 
Analiza ultimei tragedii, Eumenidele, demonstrează cu strălucire teza convingerilor moral­

politice care au modelat deznodămîntul tragediei lui Orestes. În afară de triumful noilor rinduieli 
patriarhale asupra. matriarhatului, verdictul Areopagului se întemeiază. de asemeni şi pe o 
concepţie nouă, democratică., a judecă.ţii raţionale, care cîntă.reşte obiectiv argumentele împri­
cinaţilor şi se străduieşte să sustragă procedura penală de sub autoritatea obştei rivale: • In the 
dispute between the Furies a.nd Apollo over the fate of Orestes, and in the feud between 
Zeus and the Fatee, who a.re now to be reconciled by Athena, we see as it were mirrored in 
heaven the terrestria.l process that began with the primitive tribe and ended with the emergence 
of a state in which the common people had recovered in a new fonn the equality denied to 
them during the rule of the aristocracy •. Comentatorul pune un accent dominant pe concepţia 
lui Headlam despre inspiraţia realistă care stă la baza procesiunii solemne din finalul Eumenidelor. 
Escortarea. zeiţelor cumplite cu alai de făclii, în drum spre peştera. în ca.re Furiile vor fi venerate 
ca Eumenide, divinităţi tutelare ale prosperităţii pămintului atic, reproduce în multe privinţe 
atmosfera şi tllcul convoiului de torţe, • lampadeforia •, din procesiunea Pana.teneelor. La fel, 
veşmintele de purpură arborate de zeiţe reiau simbolul hainelor festive, îmbrăcate în cursul 
serbării ateniene de străinii adopta.ţi în mod solemn: • metecii • care acceptă haina de purpură 
a bunăvoinţei cetăţenilor şi mărturisesc propria. lor intenţie de a răsplăti cu devotament ospita­
litatea oraşului (la p. 69 Thomson citează în sprijinul acestei interpretări vv. 992, 1012-1013, 
1030, 1034). 

În concluzia interpretărilor sale, umanistul englez aminteşte conferinţele pe care le-a ţinut 
într-un amfiteatru din Ela.da, în faţa unui auditoriu de 2000 de persoane, ca un preludiu la 
reprezentaţiile da.te de cunoscutul ansamblu Piraicon. Cititorii din ţara noastră au avut şi ei privi­
legiul să admire virtuozitatea protagonistei elogia.te de Thomson: Aspasia. Papatha.na.siu. 

Judecată cu obiectivitate, rivna lui Thomson de a insufla o viaţă nouă interpretării 
marxiste a Oresliei s-a bucurat adeseori de o primire caldă, demonstrind unui auditoriu foarte larg 
unitatea. organică şi bogi.ţia de sensuri a trilogiei. Pe bună dreptate, în prefaţă şi în ultimele 
capitole ale introducerii, referitoare la raporturile dintre critica de text şi cea literară, profe­
sorul de la Birmingham respinge cu seninătate obiecţiile formulate de ultimii comentatori, 
Fraenkel şi Page, împotriva. interpretării sale de ansamblu. În esenţă, aceşti filologi neagă exis­
tenţa unei concepţii morale unita.re, ilustrată. de progresiunea trilogiei. Fra.enkel insistă asupra 
situaţiei aporetice a corului din .Agamemnon, ca.re se iroseşte în speculaţii contradictorii, fără să 
poată descifra înţelesul nenorocirilor şi pedepselor puse la cale de Zeus: • tot ce trebuie si. 
lnvi.ţăm este lecţia dureroasă pe care divinitatea vrea s-o îndurăm: •<!> 7tii6eL µii6oc; • (am reprodus 
concluzia ideilor lui Fraenkel citate de Thomson la p. 86). La fel de neconcludentă este şi judecato. 
lui Page, care nu se sfieşte să. declare că poetul nu era cituşi de puţin înzestrat cu darurile unei 
gîndiri profunde. li În asemenea împrejurări tentativa. lui Thomson de a reconstitui etapele unei 

li Cf. Introducerea ediţi„i Denniston - Pa.ge: • Aeschylus is firat and foremost a great 
poet and a. most powerful drama.tist: the faculty of acute and profound thought is not among 
his gifts • (p. XV). 
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progresiuni demonstrative, realizată prin desfăşurarea momentelor tragice, vine la momentul 
oportun şi capă.tă semnificaţia unei autentice reabilitări a poetului-cugetă.tor, adept a.I teoriilor 
pitagoreice despre purificarea. prin suferinţă. •. Cu toate acestea. severitatea cu care condamnă. 
• deteriorarea interpretil.rii lui Eechil & nu poate provoca o discreditare totală. a muncii ultimilor 
editori în domeniul stabilirii textului. Thomeon este convine de faptul că. neînţelegerea unor elemente 
de concepţie dramaticii. influenţează în mod negativ exegeza tradiţiei manuscrise. Or, în această 
privinţă se cade eil. relevăm cu obiectivitate conţinutul criticilor sale, fără. să neglijăm rezultatul 
concret al metodelor pe care le preconizează. el însuşi pentru stabilirea. textului. Anticipînd asupra 
exemplelor, vom spune din ca.pul locului că emendaţiile din prezenta ediţie nu stau la înălţimea. 
observaţiilor de conţinut din studiul introductiv şi din comentariile care alcătuiesc cea. mai ma.re 
parte a volumului II. După. părerea profesorului de la. Birmingham, majoritatea considerentelor 
filologice care i-au călil.uzit pe editorii moderni din ultimii 30 de ani se întemeiază pe o doctrină 
greşită. În cea. mai mare parte a pasa.jelor în care textul manuscriselor oferă indicii neîndoielnice 
de alterare, Thomeon consideră că se poate restabili înţelesul pe baza emendaţiilor propuse de 
Headlam. Aşa.dar, în textul său au dispărut toate pasa.jele suspecte; în locul tradiţionalei • crnx 
philologica. • vom da peste un text corectat sau transcrie fără nici un fel de indicaţii critice. 
Orice nedumerire, acolo unde lecţiunea manuscriselor este păstrată. ca a.tare, în ciuda discre­
panţelor ilogice, urmează să fie înlătura.tă. în comentariul din volumul al doilea. Totuşi incertitu­
dinea. noastră nu poate fi spulberată prin asemenea expediente. 

Se impune deci să examinăm pe scurt în ce constă. doctrina textologicii. pe care Thomeon 
a preluat-o de la Walter Readiam. În primul rînd ea se bazează pe convingerea. că W. Readiam, 
decedat în 1908, era cu mult superior învăţaţilor din generaţiile următoare. Se acordă. unui singur 
om o intîieta.te zdrobitoare, argumentindu-se cu aceeaşi vehemenţă pe care o regăsim la unii filozofi 
ai culturii, care dezvoltă pînă la ultimele ei consecinţe apologia lui Nietzeche. Situaţia devine 
totuşi paradoxală, cind se trece la un examen mai sobru al realizărilor lui Readlam. Desigur, în 
cursul unei existenţe scurte (care se încheie la 42 de ani), savantul englez i-a întrecut pe mulţi· 

contemporani ai săi. S-a ocupat cu aceeaşi competenţă de fragmentele liricilor, de textul lui 
Rerondae, de poezia epigramatică. şi de comentarii arheologice. Însă. proiectul filologic de cil.pe­
tenie, care l-a preocupat în mod stăruitor, a fost edita.rea pieselor de Eschil. În această. direcţie 
nu apucase să. publice decit articole teoretice, unele schiţe de comentariu şi note, apărute în 
subsolul unei traduceri a. sa în colecţia. Bell, Thomson descoperă., in 1932, un material bogat 
de note textuale, incluse într-un exemplar din ediţia Wecklein, cu pagini intercala.re. În actuala 
reeditare a Orestiei, emendaţiile şi lecţiunile lui Readla.m, interca.late in text o dată. cu reda.ctarea 
primei ediţii din 1938, Readiam - Thomson, au fost in cea mai mare parte conservate; în plus, 
o serie de ameliorări aparţin ultimului editor. Noua. ediţie, spre deosebire de cea din 1938, nu mai 
conţine tra.ducerea engleză; intre timp Thomson însuşi a publicat o tălmăcire in versuri engleze 
a Orestiei, apă.rută. la New York în 1965. Pentru înţelegerea textului, stabilit de astă dată. în dezacord 
cu numeroşi alţi editori, ar fi fost foarte utile indicaţiile unei traduceri poetice, menite să. demon­
streze superioritatea. configuraţiei textuale pentru care au optat Readlam-Thomson. Diecutil.m 
acum principa.lele puncte de vedere origina.le din ultimele 7 capitole a.le introducerii, reela.borate 
în actuala ediţie şi îmbogăţite cu cele două anexe din v11lumul II, referitoare la clasificarea erorilor 
(237-240) şi la. ordinea cuvintelor (p. 253-256). Expunerea divergenţelor doctrina.le începe cu o 
critică a teoriilor lui Ma.a.s, a.şa. cum a.u fost expuse în Textkritik (reeditată la. Oxford in 1958). 
Principa.la obiecţie se referă. la prioritatea. acorda.tă de Ma.a.s operaţiei de clasificare a manuscri-

• Pentru stabilirea filiaţiilor dintre ideile pitagoreice şi sensurile trilogiei (de ex. funcţia 
purificării lui Oreetee), Thomson citează. o serie de texte convingătoare din Iamblichue şi din 
a.lte surse. Referitor la • compensaţia prin suferinţă.• v. şi studiul nostru precitat, p. 45 şi urm. 
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selor, pe ca.re o denumeşte recensio, ln detrimentlll cercetării mai complexe care urmăreşte deter­
minarea greşelilor comune diferitelor familii de manuscrise, pentru a 88 stabili filiaţia lor enctl 
şi descendenţa dintr-nn arhetip - operaţie denumită. u:aminatio. După. Maa.s, recensio urmăreşte 
ln primul rlnd să. stabilească datarea corelativă a manuscriselor pe baza scrierii şi sil. determine 
astfel o primă grupare, în funcţie de varietatea şi recurenţa lecţiunilor. Abia prin ezaminatio 88 

determină. ca.re slnt lecţillnile greşite, eventual se depistează contam.inii.rile, ajungtndu-se astfel 
cit mai aproape de izola.rea unui arhetip original. Pentru a se stabili în sfîrşit un text inteligibil, 
care să oglindească totodată. cit mai fidel tradiţia manuscrisă., editorul va proceda la emendaţii, 
~il.utînd să. aproximeze pe baza conjectllrilor ce fel de greşeli au plltut deteriora textul pierdut al 
arhetipului; a.ceastă operaţie, pe ca.re se întemeiază. în ultimă. instanţă. editarea unui text corect, 
Ma.as o denumeşte diuinatio. ln opinia l11i Thomson, nu se poate despărţi recensio de examinatio 
(în această. privinţă. el preia în parte critica ideilor lui Maa.s, aşa cum a fost ea formulată. de 
Pa.squali în Storia delia lra~izione e critica tlel Iesto, ed. a 2-a, 1952). Cel mai important argument 
pe care se bazează a.cea.stil. obiecţie derivă din constatarea. erorilor lingvistice de conţinut pe care la 
poate stabili numai ezaminalio şi care contribuie totuşi în mod decisiv la perfectarea unei recensio 
a~_cepta~ile. Ma.as şţ o serie da filologi_ care_ a.pli~ doctrina sa iau în considerare pentru recensio 
mai alea conformaţia scrisului (• ductus litterarum •) şi erorile de scriere. Mai existau însă şi 

erori gramaticale, pe de o parte, deformil.ri şi corecturi arbitrare, pe de altă parte, introduse de 
diferiţi copişti ai unei familii da manuscrise care mai consultau şi un al doilea exemplar de 
referinţi pentru a verifica textul modelului pe care ii copia.serii.. ln asemenea situaţii speciale 
de contaminare, pentru a face o recimrio corectă putem determina unele erori de colaţionare prin 
examill/Jlio. Thomson reproşeazi majorităţii editorilor moderni inaptitudinea lor de a depista 
cea mai frecvanti greşeală, teoretizatil. de marea tradiţie a criticii de text din secolul trecut 
ln doctrina lai Porson, Cobet, Haimsoeth şi Headlam. Ea constă. în schimbarea topicii autentice din 
arhetip, în urma faptului că foarte mulţi copişti ori şi-au permis ei înşişi introducerea unei topici 
mai simple (rimplez ortlo), ori au inserat in text glose marginale, scolii sau indicaţii conven­
ţionale, cum ar fi cele interliniare, prin care comentatorii alexandrini înlesneau cititorilor restabilirea 
ordinii logice a cuvintelor. ln capitolele 5-7 (p. 70--80), Thomson citează. situaţii caracteristice 
de acest tip şi uneori polemizeazi pe un ton acerb Cil ceilalţi editori. Desigur, unele a.lteril.ri ale 
topicii discutate de Thomson, pe urmele lui Headlam, sînt absolut clare şi deosebit de instructive: 
Eum., v. 150: / vfo<; iii: ypa:(a:<; ilx(µ.'1va:<; xx'l::miaoo / apare în ms. T Cil o topici alterată /ypa:Ea:<; il! 
ila:lµ.ova:<; veo<; Ka:6~rmiaw c in order to show tha.t the adjective goes with the subject of the verb•. 
lnlalt pasaj (v. 79) II1XHiil'1; itnt :t:-ll..w comportă. varianta it)·d it:?>.w II., care suprimil. 
anastrofa. 

Dar în mwte situaţii Headlam-Thomson nll se mil.rginesc la o simplă restabilire a topicii 
elaborate (o denumim astfel ln opoziţie cu simplez ordo al comentatorilor), ci emendează 

totodată. textul pentru a. obţine şi corectitudinea gramaticală ln cadrul unei noi configuraţii sintac­
tice. Iată. un exemplu: Ooef., v. 482, apare în mss. deteriorat, lipsind probabil un cuvint la sflrşitw 
replicii /'uyeîv µ.fyi:r:v itpoo6eîaa.v Atyla6<t> ... / completat de Enger prin <it6vov>. Headl&m schimbi 
întreaga propoziţie: 'uyeîv µ.'E:e; ~vilpoe; ·IHjaaa:v Aty(a&<t> Tlixl)v. Asemene& corectări devin la 
Headlam-Thomson un obicei. Mai mult: ei nu admit ci trebuie să renunţim uneori la restabilirea 
unai text corect în pasaje iremediabil corupte. Propun corecţiuni sau emendaţii care afecteazi 
sintagme şi propoziţii întregi, scoţind adeseori la iveală licenţe poetice, abateri de la norma grama­
ticali şi cuvinte hapaz pe care nici una din conjecturile tradiţionale nu le-ar fi putllt obţine pe 
baza unui examen critic al tradiţiei manascrise, nici chiar în urma celei mai ingenioase diuinatio . .. 
Ne vom mă.rgini sil. citli.m nllmai trei exemple, lmprumlltate fiecare llneia din cele trei tragfldii. 
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tn concluzi& corulni inaugural (p&rodos) din Agamemnon manuscrisele ne dau un text foarte 
deteriorat, cu lecţiuni variante care nu contribuie ln mod hotăritor I& restabilire& unui ten 
acceptabil: 

w't'G: 8'ix ~tw•1 ciya.vti qi2lvu:; • 
il.mt; !Îµwct q>poVTl8' hAlJG't"OV 
ţ -riiv &.Jµoqi66pov Mmi:; 'll?~<X ţ 

• M: !Îy. qia:lve:w, ciy. qia;(voua' F Tr. 

(vv. 101-103) 

Cea ra&i judicioasl. ni se pare configuraţia adoptat& de M&zon, pe bua emendaţiilor 
propuse de Havet ti Pauw: AUTn)t; cppcvl cppoVTl8' &7tAlJa-rov. He&dl&m a preluat exact lecţiunea 
din Medie1u1 pentru venul 101, dar nu a introdus în ten pe &uµ~6pov, cum procedeazi Mazon, 
deoarece aici avem de-& face, ln mod evident, cu preluare& unei glose ln tenul unor manu­
scrise. În sffrşit Thomson a mers cel mai departe, schimblnd cu totul ordine& cuvintelor: 

w-ri 8'ix &uatwv -rliv &uµo(Hpov 
q>pOVTL8 &7tA lJG't"OV 

qia.(voU<J' â.ya.v' 4A7tli; ciµuve:t • 

Dupil. părere& noastril., in aceste condiţii subzist& o dificultate gramaticalii. şi semanticii. foarte mare, 
deoarece subiectul aubînţelea al celor douil. propoziţii corelative din vv. 100-103, care trebuie ail. 
ril.mlni acelaşi, - µcp(µVlJ, c grija• (la Mazon c mon &me anrieuse •)-,se transformi. ln mod 
prea radical la Thomson în c speranţl. blindă. •. 1n aceeaşi tragedie versurile 412--413 slnt consi­
derate de mai toţi editorii iremediabil corupte: 

mipe:a-rt ţ atyii; iinµ'lt; ciA?l8op'lt; 
i8t!1T'>:; irpe:µ~wv ţ !8e:!v 

Mazon specifică prudent: c Le texte ici tra.duit est purement conjectural'· Pe baza unei emendaţii 
conjecturale de tipul) /dpca-rt atya.i; â.-rlµoui; â.A'ltlH?ou;/ a./)Tw; cicplJµr,wv !8c!v/ el traduce: 
• Noua voyons d~ja le ailence d6daigneux d'invective, d'un homme assia immobile a l'ecart '· 
La Thomson restituţia se bazează pe conjecturile mult mai problematice &le lui Hermann -
Wecklein (venul 412 rămlne ca în conjectura din aparatul lui Mazon; - ln venul 413 primul 
cuvlnt modifici sensibil contextul: cial-roui; ciqilJµ.): c Poţi vedea tăcerile ofensate ale celor ce 
stau postind (sau c fără. aă. .aănlnce •), firii. cuvinte de mustrare•. In comentariu a.I. (voi. II, 
p. 40--41), se dau ample referinţe ln legătură. cu tăcerea consternată. a celor ce depllng o 
nenorocire. Totuşi nu înţelegem cum ae pot concilia primele două determiniri ciTl[L 1·J; 
• dezonoraţi, umiliţ.i • şi â.al't"o'Jt;, • care postesc •, cu cibta&po•J:;, c firă să blameze • sau • care 
nu găsesc cuvint de mustrare •. Ni se pare dimpotrivă că atitudinea profeţilor sau a oamenilor 
de credinţă din casa lui Menelau, cei care depllng absenţa Elenei, este o• mustrare mută•· Vom 
conchide deci împreună cu Denniston - Page că • the trio hlµ'>ui;, â.A'>t8'Spo•J:;, cirdaT'l•J; (sau 
&8ta-roi; din mss) are most incomfortable yoke-fellows •· 

În Coeforele, versurile 958-959 slnt considerate de ma.rea majoritate a editorilor aproape 
ininteligibile: >tpa.n! -r'a.td 7t<o>i; TO &it!ov [7ta.pi] -ro µTj I urtou?ye:!v Kx>tol:;. lHeadlam-Thomson 
introduc o conjectură foarte îndrăzneaţă: Kp<X-r. 7t<o>c; TO &e:!ov a.!e:l roµdv Un-oupye:îv Kix>to!i; pentru 
ro µ.q Un-•.• Astfel se introduce ln text o metaforă medica.Iii. pe care tradiţia manuscrisă şi 

comentariile nu ne îndreptii.ţesc s-o bănuim: c Divinitatea învinge, arl.tlndu-se pregătită să taie 
răul cu cuţitul• (v. comentariul lui Thomson a.I.: • to provide surgery for evil • or c to treat 
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evil with the knife • ). Şi aici, lăsind de o pa.rte cutezanţa corectirii formelor, • Graecitatis norma 
et uaus • nu ne oferii. destule argumente pentru a construi pe \moupyci:'v tn sens figurat cu obiect 
direct şi complement indirect. Thomson citeazii. întrebuinţarea similarii. a verbului Umjpcni:'v în 
Soph., O.T., 217; dar se vede tocmai din acest exemplu cil. un asemenea verb se construieşte de 
obicei numai cu obiect indirect; construcţia propusii. de Thomson ni se pare deci forţati iar sensul 
lexical devine un hapaz legomenon. 

În Eumenidele Thomson a restabilit textul numai acolo unde pasajele corupte cereau în 
mod evident o emendaţie hot&rltă. De altfel, pentru această tragedie numii.ml v&riantelor 
de manuscris este mult mai redus. In p&rtea finală, versurile 632-633 prezintă în mod 
evident o lacună: 

-ril: 7tAEîa-r' &µ.ctvov, cilcppocnv llcllcyµtvfi 
< .••••..•.••••••.•••••.•.••.•..•..• > 

llpol 't"fl 7tcpwv-rt :>.ou-rpil: xii'lt'l -repµ.et-rt. 

Folosind conjecturile lui Headlam, în actuala ediţie Thomson a restituit un vers lntreg 
<'.>.6yot!;, 7t0tpeani &epµ.' l:v iXpyup7)ActT<1» ~primindu-l cu vorbe bHnde, l-a priveghial în limp ce se scălda 
cu abluJiuni calde în baia de arginl / şi la sfirşit a înfăşurat în jurul sli.u vă.lui cel mare ... •· Resti­
tuirea pare fo&rte verosimilii., deşi nu sîntem siguri că lipseşte un singur vers. Ireproşabilă ni se pare 
emendaţie lui Headlam din v. 634: xet-rcaxljvwacv pentru 7tcp i:axljvwacv din manuscrise 
(emendaţia sprijinită de locul paralel din Cho., 984-985). 

Ca un exemplu de conjectură deplasată, care suplineşte în mod inutil lipsa unor cuvinte 
şi născoceşte o lecţiune pentru a umple o lacună imaginară, cităm din Agamemnon, vv. 144-145, 
care se prezintă în cele mai bune mss snb forma: 

-ro&rwv OtLTd ~uµ.~o:>.et xp1iv0tt, 
llc~td: (.I.Ev X0tTiiµ.oµ.cp0t llt lj)OCG(J.OtTOt ţ C1Tpou6wv. 

lntimul cuvint este considerat, pe drept, un exemplu de glosă, intercalată în text (pentru 
a explica pe -rou-rwv). În rest, majoritatea editorilor consideră că fraza este inteligibili: e lmi 
cere zeiţa să tălmăcesc adevărul semnelor pe care Ie-au dat aceste (păsări) - arătări favorabile 
şi îngrijorătoare în a.cela.şi timp ~. Mazon şi-a permis numai preluarea emendaţiei lui Hermann: 
xp!vett pentru xpiiva:t. în plus, intercalează un pronume înainte de verb pentru a preciza 
referinţa la. persoana lui Calhas: TOuTwv <µ.'>et!nî. lată, pare-mi-se, un procedeu foa.rte raţional 
de corecta.re a textului. G. Murray nu şi-a. permis nici măcar atîta. Denniston-Page adaugă un 
verb la sfîrşitul frazei: cpiiaµ.1na: <xp(vw> ---t uersum ex. grat. suppleuimus (xplvwv iam 
Schwerdt) t. În cmnenta.riul lor a.ceşti autori specifică: •text and interpretation are extremely 
doubtful • (p. 81-82). Pe xpiivett ii înţeleg în sensul de «a desăvîrşi 1>; cel chemat să a.ducă la 
îndeplinire semnele ar fi Zeus. În ultimul rind ei consideră că glosa aTpou&wv a.r fi a.Iterat textul: 
• the ... gloss ... bas ousted a word, and tha.t word may have given the key to the understanding 
of the whole •· Thomson modifică textul după cum urmează: în primul rind transformă pe etln! 
în ettve:! (pe baza unei presupuse confuzii de ductus? I). Apoi, presupune că cuvintul pierdut la 
sfirşitul versului ar fi iim:mc!v. Nouă ni se pare că această • respingere a semnelor 1> nu este 
cituşi de puţin în spiritul textului şi de vreme ce, din punct de vedere gramatical, fraza este întreagă, 
nu erau necesare nici conjectura lui Denniston-Page, nici cea a lui Thomson (cel mult pot fi admise 
uşoarele corectări ale lui Ma.zon). 

La v. 215-216 ln mod evident Thomson introduce în text glosa. iiu8q. 7tcptopyw!;, 
procedeu pe care în formularea. doctrinei sale editoriale ii stigmatizează cu vehemenţă. ( cf. aparatul 
din ediţiile Fraenkel, Denniston-Page etc.). 
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În sfirşit, iată. şi două. exemple în care au fost dispreţuite două excelente emendaţii operate 
de G. Murray pe baza unor conjecturi mai vechi: Agam., vv. 713-716: • AmtpLV -rov cxlv6J..e:xTpov,f 
:naµnoelJij 7to/..u&plJvov f ixtwv' &.µcpl 1t0/..L-ri11 f µe/..El)v ixt[.L' &.vixT/..iCJix. ln v. 714 Thomson preferă. 
conjectura mai veche a lui Casaubon 7tixµ7tEU&ij. 

În alt loc, - Choeph., 832-837, textul este atît de mult emendat incit diferă cu totul de 
oricare altă. ediţie: IIe:pCJt<»<; T' iv cppa:alv K1Xp3lixv &ye: axe:&61v, f TOt<; &'Uîto x&ovoc; cpD.otc; ! Tote; 
-r'&v<»&EV 7tp07tp1foawv xixpiic; AUT'ljplixc;, / ~3o6a:v f cp6vtov iiTIXV Tl-l>e:t, TO\I ix(TLO\I 3'i!:!;ix7t6J..J..ue: 
a7t6po11. f Strofă. cu totul diferită. în ediţia Murray care emendează. prudent textul din mss.: Ile:pae<»c; 
T·~ cppr:alv I (CJIXtaL> xixp3((%V CJXE~OOll, I ':'Ot<; .&'Uîto x&ovo~ cp(>.oc; I Tl)tc; T'<Xvw&a:v, 7tpocpp&.aa<»v 
cp&.poc; f ropyouc; J..uypic; ~3o&a:v I cp6vw11 IXTtXV Tl-l>e:L, TOV ti:hLl)\I 8' I ti;ix7t6J..>.u' daopwv. 

Majoritatea emendaţiilor noi pe care le introduce Thomson, pentru ameliorarea textului 
din prima sa ediţie (în actuala ediţie figurează aprox. 20 de asemenea « îmbunll.tăţiri •) reprezintă. 
reproducerea unor lecţiuni care nu-şi au punctul de plecare în tradiţia manuscrisă şi determină. 
modificarea topicii din textul transmis pe baza considerentnlui că. s-a produs de fiecare dată. o 
alterare de tipul simplex ordo, care ar fi înlăturat adevărata ordine a cuvintelor. Iatll. citeva 
din principalele intervenţii sui gcneri8 în textul ultimelor două tragedii emendat de Thomson. 
În Coe(ore v. 544 apare sub forma i!:xoµ(~e:W oucptc; CJ7t1Xpy&.voLCJL 7t1Xt<; ll7t<»c; în loc de oucp. TE, 
7tixtc; &c;, a7tixpy&.votc; w7tl-l~e:To cu emendaţia lui Mazon-Turnebe, care corecteazil. mult mai discret 
şi mai verosimil greşeala de grafie a manuscriselor (-1J7tl-e:l!;ETo). ln Eumenidele, vv. 96-98, 
se propune din nou o modificare a topicii care antrenează. inversarea unor versuri: 
98, 96, 97, 99, în loc de ordinea tradiţională. din textnl manuscriselor. 

În alt pasaj ediţia G. Murray ne indicii. în mod clar o lacună. de cel puţin un vers (după 483) 
şi admite o deteriorare a cuvintelor în versul 481: "7teµ7te:Lv TE, t 8uaTt1]µixT' ciµ'IJx<:Îv<»~ i!:µo( t" 
Şi de astă. dată Thomson se contrazice singur, socotind că. textul trebuie restabilit, folosindu-se 
glosa scoliastului: "8uCJµ~xixvo11 r:~µ7te::v r'dµ711•/Tw; eµ?(". 

* 
Pentru a încheia cu o judecată de ansamblu observaţiile noastre referitoare la ediţia Thomson­

Headlam, vom reproşa în primul rind aparatului critic din ultima ediţie cil nu reproduce destul 
de obiectiv cele mai recente propuneri şi toată. bogăţia lecţiunilor, care ar putea să. ne ofere un 
material de referinţă. pentru ediţia uariorum pe care una din prefeţele lucrării o considera extrem 
de oportună. În al doilea rind, emendaţiile bazate pe îndreptarea erorii denumite simplex ordo 
ră.min prin excelenţă ionjecturale şi nu pot fi apă.rate de fiecare dată printr-o argumentare ştiin­
ţifică.. Principala lor îndreptll.ţire Thomson o caută. în ansamblul pasajelor similare din poezia 
greacă., că.utind să. aplice în comentariul său « the test of usage • ( v. şi cap. 7 al introducerii, vol. I, 
p. 78-84). Totuşi, credem că. nu pot fi înlăturate două. obiecţii majore care pun sub semnul între­
bării însuşi principiul emendaţiilor de topicii.: 1) dacii. un copist sau un scoliast şi-a permis să. substi­
tuie prin simplex ordo topica din original, care trebuie considerată. o abatere de la norma vorbirii 
curente (în terminologia lingviştilor americani c non casual speech•), în ce măsură. putem noi 
restabili configuraţia exactă. a topicii neobi~nuite pe care o întrebuinţase poetul? Poate oare rivaliza 
competenţa unor filologi moderni, care au învăţat o limbă. moartă., cu simţul lingvistic al bizanti­
nilor sau al scoliaştilor din perioada elenistică? 2) să. admitem totuşi că. putem restabili uneori 
topica. unor versuri cu emendaţii în spiritul unor pasaje similare din poezia lui Eschil. ln asemenea 
împrejurări recurgem la resursele evidentei interne. Aici însă. intervine o nouă. dificultate, pe care 
nu o poate înlătura. decît descoperirea unor atestări noi; deocamdată. colecţia textelor din tragedia 
greacă nu ne oferă nici măcar a zecea parte din totalul operelor compuse de tragici. În lipsa unui 
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corpus suficient de cuprinzător nu ne putem intemeia pe aşa-numitul •test of usage •; de cele 
mai multe ori compararea locurilor paralele se bazează pe microcontexte şi pe similitudini cu totul 
izolate. 

Acestea fiind zise, nu contestăm valoarea metodei solidare de stabilire a textului, preconi­
zată de Thomson: •a scientific method operating simultaneously at three levels - textual, lin­
guistic, and literary •. Efectiv, ultimii editori au înclinat adeseori să disocieze argumentele grama­
ticale sau pur formale de o investigaţie mai profundă a conţ.inutului, renunţînd la conjecturi valo­
roase ale marilor predecesori din secolul trecut sau din perioada antebelică: Wecklein, Readiam, 
Wilamowitz. lntima ediţie a lui Thomson restabileşte la loc de cinste multe dintre conjecturile lor, 
flră să redea însă la fel de riguros şi obiecţiile pe care le ridic1!. asemenea emendaţii. Critica conjec­
turală care se călă.uzeşte după indicaţiile conţinutului şi recunoaşte că arta lui Escbil •este un 
produs al evoluţiei sociale • reprezintă în opinia lui Thomson un curent filologic materialist. Pentru 
noi această apreciere este pe deplin indreptăţită. De aceea şi studiul introductiv şi volumul de 
comentarii aduc o contribuţie însemnată la înţelegerea gîndirii lui Eschil şi reuşesc să demonstreze 
cu argumente foarte serioase transpunerea ideilor pitagoreice in limbajul figurat pe care îl foloseşte 
poetul în trilogia sa. Din acest punct de vedere ni se pare oportună păstrarea lecţiunii manuscrise 
în Agamemnon, vv. 180-181: "a•ii~cL 8'c„ &'~lT'J<:> :-:pi, x?.r-8la." / !L""IJ<n7t~µw„ rr6110c;, xa.l 7totp'iXxo11Totc; 
lj:Mh: awq>po„ct„". 

Printr-o argumentare convingătoare Thomson ilustrează. ideea din text prin referinţe la 
învăţătura pitagoreilor despre activitatea şi remuşcările sufletului clarvăzător, •care se zbuciumă. 
in timpul somnului•· Vom adăuga că şi traducerea marelui poet Paul Claude! a preferat aceeaşi 
lecţiune tradiţională. care se menţine în ambianţa reprezentărilor iniţiatice: •Car goutte A goutte, 
jusque dans Ie sommeil, sur le cceur / Continue la peine avec le souvenir ... •· 

Ne mai ră.mîne să facem cîteva observaţii despre materialul auxiliar din anexe. În 
Appendfa: A, lista clasificată a erorilor este deosebit de utilă. Sînt destul de rare itacismele ; abundă 
în schimb erorile morfologice pe care Thomson Ie numeşte tfalse divisions and combinationSt; de ex.: 
.Ag. 252 rnd yooLT'/rnLyE\IOLT' în M. Mai există şi alte false contopiri de cuvinte, pe care Thomson­
Headlam nu le-au depistat (am citat mu.i înainte a7ta.pyotVIJ7tAtl~c•o pentru a7totp;ii„oLc; w7t)..l~c•o). 

Cititorul va găsi in aceeaşi listă (voi. II, p. 239-240) şi erorile de simplex ordo despre care am 
avut ocazia să discutăm mai înainte (în apendice se dau numai o parte din erorile constatate de 
alţi editori; pentru cele conjectura.le, a căror existenţă. o presupun H eadlam-Tbomson, trebuie 
consultat aparatul critic). În Appendix R se fac unele consideraţii despre principalele figuri 
metrice din versificaţia corurilor. Autorul insistă pe bună dreptate asupra specificului părţilor 

corale în care tratarea silabelor şi a secvenţelor metrice nu poate fi discutată în termenii unei 
analize întemeiate pe isocronie. Ritmurile cuvintelor erau acordate cu forme variate de simetrie 
ie execuţia mişcărilor de dans şi determinau melodia; metrica nu poate fi deci disociată de melo­
poiie. Fiecare partitură corală reprezintă. o scriitură unică şi scandarea ei trebuie reconstituită pe 
baza responsiunii şi a necesităţilor unei intonări expresive, în acord cu caracteristica emotivă 
(•etosul•) care se desprinde din ambianţa pasajului respectiv. 

Ultimele consideraţii, din Appendix C, se referă la ordinea cuvit1telor şi lncearcă pe cit se 
pare să justifice emendaţiile de topică propuse in stabilirea textului. • În analiza unor asemenea 
fenomene nu putem vorbi de reguli, numai de principii, care se cer determinate prin statistică.'· 
Or, din cauza inconvenientelor pe care Ie implică sărăcia • evidenţei interne• - situaţie semnalată 

de noi mai sus -, trebuie să ne mărginim la simple conjecturi în privinţa frecvenţei unor anumite 
configuraţii de topică. 

Indicele anexat lucrării ni se pare prea sărac (p. 257-258). Erorile de tipar sint destul de 
rare; semnalăm omisiunea unei referinţe la p. 85 n. 3; polilora în loc de potiora la p. 68; Karstan 
ir. Ioc de Karsten în nota critică la v. 275. 
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A~a cum se prezintă, noua ediţie în, două volume va aduce servicii considerabile eomen· 
tatorilor lui Eschil. Pentru înţelegerea textului am fi preferat desigur ei. gi.sim lecturile tradiţio­
nale, cu emendaţii mai prudente şi eu • ameliorările t trecute în subsol. Dupi. lectura unei lucrări 
de tipul comentariului H. J. Rose (voi. I-II, Amsterdam, 1958), cercetarea notelor exegetice 
bogate din lucrarea lui Thomson ne arată că se mai pot face interpretări de conţinut şi note expli­
cative pentru înţelegerea particularităţilor lingvistice fără să se cadi. în monotonia vastelor compilaţii 
tcolare, care se strlduiese să înlocuiască. formulările textului poetic (elipsele, expresiile figurate, 
aluziile), prin parafraze prozaice, impersonale, lipsite de gust. Bogăţia referinţelor din poezia greacă 
şi caracterul neaşteptat al asociaţiilor propuse de Thomson atenţiei noastre vor asigura, credem, 
un succes binemeritat acestei ediţii refăcute a comentariului său. 

https://biblioteca-digitala.ro


	studii clasice 100253
	studii clasice 100254
	studii clasice 100255
	studii clasice 100256
	studii clasice 100257
	studii clasice 100258
	studii clasice 100259
	studii clasice 100260
	studii clasice 100261
	studii clasice 100262
	studii clasice 100263



